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Kraków, dnia 27.07.2017r.
Dotyczy postępowania o udzielenie zamówienia z dziedziny nauki prowadzonego  w trybie procedury ogłoszenia zaproszenia do złożenia ofert w oparciu o art. 4d ust. 1 pkt. 1 ustawy z dnia 29 stycznia 2004r. Prawo zamówień publicznych (t.j. Dz.U. z 2015 r., poz. 2164 z póżn. zm.) oraz art. 30a – 30d ustawy z dnia 30 kwietnia 2010r. o zasadach finansowania nauki (t.j. z Dz. U. z 2014 r., poz. 1620 z pózn. zm.) oraz ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. – Kodeks cywilny (t. j. Dz. U. 2014 poz. 121 z późn zm.), którego przedmiotem jest wyłonienie Wykonawcy na dostawę pomp próżniowych typu TSP (TitaniumSublimation Pump Cartridges) oraz typu SIP & NEG (Small IonPumps& NEG) wraz z kontrolerami oraz przewodami zasilającymi dla potrzeb Narodowego Centrum Promieniowania Synchrotronowego SOLARIS
Modyfikacja wzoru umowy
Szanowni Państwo,
Zamawiający modyfikuje zapisy punktu 10) zaproszenia - wzór umowy) jak poniżej:
1) Wzór Umowy.

UMOWA 
zawarta w Krakowie w dniu …............ 2017 r. pomiędzy:

Uniwersytetem Jagiellońskim 

z siedzibą przy ul. Gołębiej 24, 31-007 Kraków, NIP 675-000-22-36, 

zwanym dalej „Zamawiającym”, reprezentowanym przez: 

1. ………. – ………. UJ, przy kontrasygnacie finansowej Kwestora UJ,

a ………………………, 

, zwanym dalej „Wykonawcą”, reprezentowanym przez: 

1. ………..

W wyniku przeprowadzenia postępowania w trybie procedury zaproszenia do złożenia ofert w oparciu o art. 4d ust. 1 pkt. 1 ustawy z dnia 29 stycznia 2004r. Prawo zamówień publicznych (t.j. Dz.U. z 2015 r., poz. 2164 z późn. zm.) oraz art. 30a – 30d ustawy z dnia 30 kwietnia 2010r. o zasadach finansowania nauki (t.j. z Dz. U. z 2014 r., poz. 1620 z późn. zm.) oraz ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. – Kodeks cywilny (t. j. Dz. U. 2017 poz. 459 z późn zm.) zawarto Umowę następującej treści:

§ 1

1. Przedmiotem niniejszej umowy jest dostawa pomp próżniowych typu TSP (TitaniumSublimation Pump Cartridges) oraz typu SIP & NEG (Small IonPumps& NEG) wraz z kontrolerami oraz przewodami zasilającym dla potrzeb Narodowego Centrum Promieniowania Synchrotronowego SOLARIS. Zakres zamówienia obejmuje również wyładunek i wniesienie do wskazanego pomieszczenia oraz usuwanie wad i naprawę w okresie gwarancji

2. Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia znajduje się w załączniku nr 1 do zaproszenia do złożenia ofert z dnia ……………… (zwanego dalej Zaproszeniem) oraz w ofercie Wykonawcy.

3. Przedmiot umowy zostanie dostarczony w formule Delivered At Place – DAP Kraków, na adres:Narodowe Centrum Promieniowania Synchrotronowego SOLARIS, ul. Czerwone Maki 98 Kraków 30-392, zgodnie z regulacjami Incoterms 2010. Osobą odpowiedzialną za odbiór urządzeń i nadzór ze strony Zamawiającego jest Pan Andrzej Marendziak tel. +48 571 445 044, e-mail: andrzej.marendziak@uj.edu.pl lub inna osoba wskazana przez Zamawiającego. Wykonawca zobowiązany jest dołączyć do dostawy list przewozowy, tzw. packing list, zawierający wykaz dostarczanych urządzeń wraz z ich numerami seryjnymi, (jeśli dotyczy), a także wymaganą dokumentację przedmiotu zamówienia. Zamawiający w dniu dostawy dokona sprawdzenia jej kompletności oraz przeprowadzi oględziny przedmiotu umowy pod kontem ewentualnych uszkodzeń w trakcie transportu. Potwierdzeniem realizacji dostawy będzie protokół odbioru podpisany przez Zamawiającego. Wszelkie nieprawidłowości oraz ewentualne uszkodzenia stwierdzone w trakcie odbioru zostaną wskazane w protokole odbioru.   

4. Wykonawca zobowiązuje się wykonać wszelkie niezbędne czynności dla zrealizowania przedmiotu umowy określonego w ust. 1.

5. Wykonawca oświadcza, iż przedmiot umowy (w szczególności składające się na niego urządzenia i elementy) jest fabrycznie nowy, jego zakup i korzystanie z niego zgodnie z przeznaczaniem nie narusza prawa, w tym również praw osób trzecich oraz odpowiada normie CE w zakresie bezpieczeństwa urządzeń elektrycznych. 

6. Integralną częścią niniejszej umowy jest Zaproszenie wraz z załącznikami i oferta Wykonawcy. 

7. Wykonawca zobowiązuje się zrealizować całość przedmiotu umowy w terminie do 6 miesięcy, liczonym od dnia udzielenia zamówienia, tj. od dnia podpisania umowy.

8. Zlecenie wykonania części umowy podwykonawcom nie zmienia zobowiązań Wykonawcy wobec Zamawiającego za wykonanie tej części umowy. Wykonawca jest odpowiedzialny za działania, uchybienia i zaniedbania podwykonawców i ich pracowników w takim samym stopniu, jakby to były działania, uchybienia lub zaniedbania własne.

9. Wraz z dostawą Wykonawca zobowiązany jest przekazać następujące dokumenty:

a) - Wykaz ilościowo - rodzajowy przekazywanych urządzeń, zawierający w szczególności: nazwę własną urządzenia, wytwórcę, rok produkcji, nr fabryczny, charakterystyczne parametry użytkowe,

b) - Karty gwarancyjne urządzeń, instrukcje obsługi i eksploatacji w języku polskim lub angielskim,

c) - Atesty, certyfikaty, deklaracje zgodności, i inne dokumenty wymagane zgodnie z treścią Zaproszenia.

10. Dostawa przedmiotu umowy może być realizowana oraz fakturowana częściami, przy czym Wykonawca zobowiązany jest powiadomić Zamawiającego poprzez e-mail (na adres: wojciech.soroka@uj.edu.pl) o planowanym terminie dostawy z co najmniej 2 dniowym wyprzedzeniem.

11. Dostawę uznaje się za zakończoną po przeprowadzeniu kontroli zgodności dostarczonego przedmiotu umowy z wymaganiami Zamawiającego określonymi w ZAPROSZENIU oraz z ofertą Wykonawcy, potwierdzonej protokołem odbioru bez zastrzeżeń podpisanym przez Zamawiającego.Zamawiający zastrzega sobie prawo odmowy podpisania protokołu odbioru w przypadku, gdy przedmiot umowy będzie niekompletny, uszkodzony lub też nie będzie odpowiadał parametrom określonym w ZAPROSZENIU i umowie.

§ 2

1. W ramach niniejszej umowy i wynikającego z niej wynagrodzenia wskazanego w § 3 ust. 2 umowy, Zamawiający nabywa nieodwołalne i nieograniczone czasowo prawo do korzystania z wszelkiego oprogramowania niezbędnego do prawidłowego funkcjonowania przedmiotu umowy w zakresie wskazanym w art. 75 ust. 2 ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych (t. j. Dz. U. 2017 poz. 880 z późń. zm.), to jest na następujących polach eksploatacji: 

a. sporządzenie kopii zapasowej, jeżeli jest to niezbędne do korzystania z programu komputerowego. Jeżeli umowa nie stanowi inaczej, kopia ta nie może być używana równocześnie z programem komputerowym; 

b. obserwowanie, badanie i testowanie funkcjonowania programu komputerowego w celu poznania jego idei i zasad przez osobę posiadającą prawo korzystania z egzemplarza programu komputerowego, jeżeli, będąc do tych czynności upoważniona, dokonuje ona tego w trakcie wprowadzania, wyświetlania, stosowania, przekazywania lub przechowywania programu komputerowego; 

c. zwielokrotnianie kodu lub tłumaczenie jego formy w rozumieniu art. 74 ust. 4 pkt 1 i 2 ww. ustawy, jeżeli jest to niezbędne do uzyskania informacji koniecznych do osiągnięcia współdziałania niezależnie stworzonego programu komputerowego z innymi programami komputerowymi, o ile zostaną spełnione następujące warunki: 

ca) czynności te dokonywane są przez Zamawiającego lub inną osobę uprawnioną do korzystania z egzemplarza programu komputerowego bądź przez inną osobę działającą na ich rzecz, 

cb) informacje niezbędne do osiągnięcia współdziałania nie były uprzednio łatwo dostępne dla osób, o których mowa pod lit. ca), 

cc) czynności te odnoszą się do tych części oryginalnego programu komputerowego, które są niezbędne do osiągnięcia współdziałania. 

2. Wykonawca udziela licencji niewyłącznej, tj. prawa do korzystania z oprogramowania w zakresie wskazanym w ust. 1 niniejszego paragrafu umowy, w chwili podpisania protokołu odbioru wskazanego w § 4 ust. 2 umowy, bez zastrzeżeń oraz zapłaty wynagrodzenia, o którym mowa w § 3 ust. 2 umowy, bez konieczności składania przez Strony dodatkowego oświadczenia woli. 

§ 3

1. Wysokość wynagrodzenia przysługującego Wykonawcy za wykonanie przedmiotu umowy ustalona została na podstawie oferty Wykonawcy.

2. Wynagrodzenie ryczałtowe za przedmiot umowy ustala się na kwotę ……………
3. Zamawiający jest płatnikiem VAT i posiada NIP PL 675-000-22-36.

4. Wykonawca jest/ nie jest* płatnikiem VAT i posiada NIP……………………………..  

5. Należny od kwoty wynagrodzenia podatek od towarów i usług VAT, pokryje Zamawiający na konto właściwego Urzędu Skarbowego w przypadku powstania u Zamawiającego obowiązku podatkowego zgodnie z przepisami o podatku od towarów i usług.

6. Zamawiający będzie dokonywał płatności częściowych za prawidłowo dostarczone części przedmiotu umowy, w wysokości odpowiadającej iloczynowi ilości dostarczonych urządzeń oraz ich cen jednostkowych zgodnie z ofertą Wykonawcy. Urządzenia uważa się za prawidłowo dostarczone w dacie podpisania protokołu odbioru bez zastrzeżeń Zamawiającego.

7. Zapłata za wykonany i odebrany przedmiot umowy nastąpi w terminie do 30 dni od doręczenia prawidłowo wystawionej faktury do siedziby jednostki, o której mowa w §1 ust. 3. W przypadku, gdy faktura zostanie dostarczona przed dostawą przedmiotu umowy lub nie będzie możliwe określenie daty doręczenia faktury, termin płatności liczony będzie od daty doręczenia przedmiotu umowy, określonej w protokole odbioru, o którym mowa w §1 ust. 10.

8. Zamawiający wymaga wystawienia odrębnej faktury dla urządzeń dostarczanych do linii diagnostycznej, tj. 

	LINIA DIAGNOSTYCZNA
	 Ilość

	SIP – poz. 11 opisu przedmiotu zamówienia
	1

	SIP – poz. 10 opisu przedmiotu zamówienia
	5

	Kontroler SPCe – poz. 9 opisu przedmiotu zam.
	4

	Półka na Kontroler SPCe– poz. 12 opisu przedmiotu zam.
	2

	SIP–poz. 13 opisu przedmiotu zamówienia
	1


9. Wynagrodzenie przysługujące Wykonawcy jest płatne przelewem z rachunku Zamawiającego, na konto Wykonawcy wskazane na fakturze.

10. Miejscem płatności jest Bank Zamawiającego.

11. Fakturę/y należy doręczać w formie pisemnej na adres siedziby SOLARIS przy ul. Czerwone Maki 98, 30-392 Kraków (§1 ust. 3) lub przesłać na następujące adresy mailowe: sekretariat.synchrotron@uj.edu.pl oraz wojciech.soroka@uj.edu.pl
§ 4

1. Wykonawca zobowiązuje się dostarczyć przedmiot umowy bez usterek, przy czym jest on zobowiązany zweryfikować zgodność znajdujących się na przedmiocie umowy oznaczeń z danymi zawartymi w dokumencie gwarancyjnym (oświadczeniu gwaranta) wskazanym w ust. 3 poniżej oraz stan plomb i innych umieszczonych na nim zabezpieczeń, o ile takie zabezpieczenia zostały zastosowane. 

2. Wykonawca zobowiązany jest dostarczyć przedmiot umowy objęty gwarancją producenta przez okres ………. miesięcy od dnia dostawy oraz na zasadach określonych w ust. 3 poniżej.

3. Wykonawca wraz z dostawą całości lub części przedmiotu niniejszej umowy, wyda Zamawiającemu dokument gwarancyjny (oświadczenie gwaranta), którego treść będzie obejmowała co najmniej następujące informacje: 

a) nazwę i adres gwaranta lub jego przedstawiciela w Rzeczypospolitej Polskiej, 

b) okres na jaki udzielona jest gwarancja, licząc od daty wykonania umowy – tj. od daty odbioru przedmiotu umowy, potwierdzonego protokołem odbioru bez zastrzeżeń.

c) oświadczenie, iż okres gwarancji ulega automatycznie przedłużeniu o czas naprawy, 

d) terytorialny zasięg ochrony gwarancyjnej, 

e) uprawnienia przysługujące Zamawiającemu w razie stwierdzenia wady fizycznej lub usterki, w tym określenie:

· czasu reakcji (przystąpienie przez gwaranta do niezwłocznego usunięcia usterki lub telefoniczne bądź e-mailowe rozwiązanie problemu) liczony od zgłoszenia problemu/usterki (powiadomienia telefonicznego lub e-mailowego), z wyłączeniem dni ustawowo wolnych od pracy, przy czym czas ten nie może być dłuższy niż 3 dni robocze,

· czasu wykonania nieodpłatnej naprawy gwarancyjnej lub wymiany uszkodzonego urządzenia na nowy, lub oświadczenie, iż okres ten jest nie dłuższy niż czas dostawy tj. 6 miesięcy.

f) wskazanie, iż gwarancja będzie świadczona przez producenta lub autoryzowany przez niego serwis, lub osoby na koszt gwaranta , wliczając koszty przesyłki wadliwego towaru do miejsca naprawy i jego zwrotu do Zamawiającego,

g) Oświadczenie, iż w przypadku, gdy dany element przedmiotu umowy był już dwukrotnie naprawiany, Zamawiający ma prawo domagać się jego wymiany na nowy wolny od wad. 

4. W przypadku, gdy gwarant  nie wypełni warunków gwarancji lub nie zastosuje się do powyższych zasad Zamawiający jest uprawniony do usunięcia wad (usterek) w drodze naprawy, na ryzyko i koszt Wykonawcy, zachowując przy tym inne uprawnienia przysługujące mu na podstawie umowy. W takich przypadkach Zamawiający ma prawo zaangażować inny podmiot do usunięcia wad (usterek), a Wykonawca zobowiązany jest pokryć związane z tym koszty w ciągu 14 dni od daty otrzymania wezwania wraz z dowodem zapłaty.
5. Zamawiający zobowiązuje się dotrzymywać podstawowych warunków eksploatacji określonych przez producenta w zapisach oświadczenia gwaranta zawartego w dokumentach gwarancyjnych lub instrukcjach eksploatacji dostarczonych przez Wykonawcę, w zakresie, w jakim nie jest ono sprzeczne z postanowieniami niniejszego paragrafu umowy.

§ 5

1. Strony zastrzegają sobie prawo do dochodzenia kar umownych za niezgodne z niniejszą umową lub nienależyte wykonanie zobowiązań z umowy wynikających.

2. Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną, z zastrzeżeniem ust. 3 poniżej, w przypadku:

a) odstąpienia od umowy przez Zamawiającego lub Wykonawcę wskutek okoliczności leżących po stronie Wykonawcy w wysokości 10% wynagrodzenia netto, o którym w § 3 ust.2,

b) zwłoki większej niż 10 dni roboczych w wykonaniu przedmiotu umowy w wysokości 0,2% ceny netto niedostarczonej części przedmiotu umowy, ustalonej  w § 3 ust.2  lub w oparciu o ofertę Wykonawcy. Kara liczona będzie za każdy dzień zwłoki licząc od dnia następnego w stosunku do terminu zakończenia realizacji przedmiotu umowy, określonego w § 1 ust. 7  umowy, jednak nie więcej niż 10% wynagrodzenia netto ustalonego w § 3 ust. 2 umowy,

c) zwłoki większej niż 10 dni roboczych w usunięciu wad przedmiotu umowy stwierdzonych przy odbiorze, w wysokości 0,2% ceny netto niewykonanej części przedmiotu umowy, ustalonej w oparciu o ofertę wykonawcy. Kara liczona będzie za każdy dzień zwłoki, licząc od następnego dnia po upływie terminu określonego przez Zamawiającego w celu usunięcia wad, nie więcej niż 5% wynagrodzenia netto ustalonego w § 3 ust. 2 umowy,

d) zwłoki większej niż 10 dni roboczych w usunięciu wad przedmiotu umowy stwierdzonych w okresie gwarancji, w wysokości 0,2% ceny netto wadliwej części przedmiotu umowy, ustalonej w oparciu o ofertę wykonawcy. Kara będzie liczona za każdy dzień zwłoki, licząc od następnego dnia po upływie terminu ustalonego przez Strony lub gwaranta, w celu usunięcia wad, nie więcej niż 5% wynagrodzenia netto ustalonego w § 3 ust. 2 umowy,

3. Łączna wysokość kar umownych należnych Zamawiającemu od Wykonawcy nie może przekroczyć 20% wynagrodzenia netto ustalonego w § 3 ust. 2 umowy.

4. Zamawiający zastrzega sobie prawo potrącenia ewentualnych kar umownych z należnej faktury oraz dochodzenia odszkodowania na zasadach ogólnych ponad zastrzeżone kary umowne.

5. Roszczenie o zapłatę kar umownych staje się wymagalne z dniem zaistnienia określonych w niniejszej umowie podstaw do ich naliczenia.

6. Zapłata kar umownych nie zwalnia Wykonawcy od obowiązku wykonania umowy.

7. Wykonawcy nie przysługuje odszkodowanie za odstąpienie Zamawiającego od umowy z winy Wykonawcy.

8. W przypadku odstąpienia od umowy Strony zachowują prawo egzekucji kar umownych.

§ 6

1. Oprócz przypadków wymienionych w Kodeksie cywilnym Zamawiającemu przysługuje prawo odstąpienia od niniejszej umowy, nie później niż w ciągu 21 dni od dnia powzięcia wiadomości o zaistnieniu niżej wymienionych okoliczności:

a) zostanie podjęta likwidacja Wykonawcy,

b) został wydany nakaz zajęcia majątku Wykonawcy,

c) Dowiedzenia się o tym, że Wykonawca na skutek swojej niewypłacalności nie wykonuje zobowiązań pieniężnych przez okres co najmniej 3 miesięcy,

d) opóźnienia Wykonawcy w dostawie przedmiotu umowy w stosunku do terminu określonego w § 1 ust. 7 przekraczającego 30 dni kalendarzowych,

e) Wykonawca dostarczył sprzęt nie odpowiadający warunkom umowy i w dodatkowym, wyznaczonym przez Zamawiającego terminie nie dłuższym niż 30 dni, nie wykonał umowy zgodnie z jej zapisami.

f) wystąpienia u Wykonawcy dużych trudności finansowych, w szczególności wystąpienie zajęć komorniczych lub innych zajęć uprawnionych organów o łącznej wartości przekraczającej 200 000,00 PLN (słownie: dwieście tysięcy złotych).

2. Odstąpienie od umowy powinno nastąpić w formie pisemnej pod rygorem nieważności takiego oświadczenia i powinno zawierać uzasadnienie. 

3. W przypadku odstąpienia od umowy Strony, zachowują prawo egzekucji kar umownych.

4. Zamawiający zastrzega sobie prawo do odstąpienia od umowy tylko w zakresie wskazanej przez niego części przedmiotu umowy, zatrzymując prawo własności pozostałej/pozostałych części przedmiotu umowy. W zakresie, w którym Zamawiający nie skorzystał z prawa do odstąpienia, wszystkie postanowienia umowy, w szczególności dotyczące płatności oraz gwarancji, pozostają w mocy.

§ 7

1. Przez okoliczności siły wyższej strony rozumieją zdarzenie zewnętrzne o charakterze nadzwyczajnym, którego nie można było przewidzieć ani jemu zapobiec, w szczególności takie jak: pożar, powódź, wojna, stan wojenny, stan wyjątkowy lub stan klęski żywiołowej.

2. Jeżeli wskutek okoliczności siły wyższej Strona nie będzie mogła wykonywać swoich obowiązków umownych w całości lub w części, niezwłocznie powiadomi o tym drugą stronę. W takim przypadku Strony uzgodnią sposób i zasady dalszego wykonywania umowy lub umowa zostanie rozwiązana.

3. Bieg terminów określonych w niniejszej umowie ulega zawieszeniu przez czas trwania przeszkody spowodowanej siłą wyższą.
§ 8

1. Wszelkie oświadczenia Stron umowy będą składane na piśmie pod rygorem nieważności listem poleconym lub za potwierdzeniem ich złożenia.

2. Wszelkie doręczenia winny być dokonywane na poniższe adresy Stron:

a) Uniwersytet Jagielloński – Narodowe Centrum Promieniowania Synchrotronowego SOLARIS


 ul. Czerwone Maki 98, 30-392 Kraków 


oraz

b) ……………………………………………….

3. Ewentualna nieważność jednego lub kilku postanowień niniejszej umowy nie wpływa na ważność umowy w całości, a w takim przypadku Strony zastępują nieważne postanowienie postanowieniem zgodnym z celem i innymi postanowieniami umowy.

§ 9

1. Strony dopuszczają możliwość zmiany umowy po uprzednim sporządzeniu protokołu konieczności, przy zachowaniu ceny umowy, oprócz przypadków wskazanych poniżej a dotyczących możliwości zmiany wynagrodzenia, poprzez podpisanie aneksu do umowy, w następujących przypadkach:

a) konieczności przedłużenia terminu realizacji przedmiotu umowy, ze względu na przyczyny leżące po stronie Zamawiającego dotyczące w szczególności braku przygotowania/przekazania miejsca realizacji/dostawy, oraz inne niezawinione przez Strony przyczyny spowodowane przez siłę wyższą w rozumieniu  § 7,

b) konieczności przedłużenia terminu realizacji umowy ze względu na przyczyny leżące po stronie Wykonawcy dotyczące np. niewywiązywania się podwykonawców z ich zobowiązań w stosunku do Wykonawcy. Zmiana taka wymaga akceptacji Zamawiającego. Zamawiający może nie wyrazić takiej zgody w sytuacji, gdy naraża go to na niedogodności związane z użytkowaniem synchrotronu, lub przedłużenie terminu realizacji umowy naraża go na utratę dotacji na sfinansowanie przedmiotowej dostawy. 

2. Zmiany niedotyczące postanowień umownych np., gdy z przyczyn organizacyjnych konieczna będzie zmiana danych teleadresowych określonych w umowie, gdy zmianie ulegnie numer konta bankowego jednej ze Stron nastąpią poprzez przekazanie pisemnego oświadczenie Strony, której te zmiany dotyczą, drugiej Stronie.

§ 10

1. Żadna ze Stron nie jest uprawniona do przeniesienia swoich praw i zobowiązań z tytułu niniejszej umowy bez uzyskania pisemnej zgody drugiej Strony, w szczególności Wykonawcy nie przysługuje prawo przenoszenia wierzytelności wynikających z niniejszej umowy bez uprzedniej pisemnej zgody Zamawiającego.

2. Wszelkie zmiany lub uzupełnienia niniejszej umowy mogą nastąpić za zgodą Stron w formie pisemnego aneksu pod rygorem nieważności.

3. W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową mają zastosowanie przepisy ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. – Kodeks cywilny (t. j. Dz. U. 2017 poz. 459 z późn. zm.).

4. Sądem właściwym dla wszystkich spraw spornych, które wynikną z realizacji niniejszej umowy będzie sąd miejscowo właściwy dla siedziby Zamawiającego.

5. Niniejszą umowę sporządzono w czterech (4) egzemplarzach – dwa (2) w języku polskim i dwa (2) w języku angielskim i każda ze Stron otrzyma jeden egzemplarz w każdym z języków.

............................................                                      ........................................

Zamawiający





Wykonawca

2) Contracttemplate.

CONTRACT 

The present Public Procurement Contract, signed on ………. , in Krakow by and between:
Jagiellonian University 

with the seat at ul. Gołębia 24, 31-007 Kraków, Poland (PL), 
hereinafter referred to as the ‘Purchaser’;

represented by: 

………………………………………….
with the financial countersignatureof the Jagiellonian University Bursar.

and

………………………….

hereinafter referred to as the ‘Contractor’.
represented by

……………………………………………..

Together called the ‘Parties’
This Public Procurement Contract was concluded in result of the procedure of public invitation to submission of the offers pursuant to the regulations of art. 4d sect. 1 point 1 of the Act of 29th January 2004 on Public Procurement Law (consolidated text: Polish Journal of Laws of 2013 item 907, as amended) and with relation to the art. 30a-30d of the Act of 30th April 2010 regarding the rules of the science financing (Polish Journal of Laws of 2014, item 1620, as amended) and the Act of 23rd April 1964 – Civil Code  (consolidated text: Polish Journal of Laws of 2017, item 49 as amended).

§ 1
1. The scope of the Contract covers delivery by the Contractor of………at synchrotron SOLARIS. The scope of the delivery includes delivery, unloading and bringing in the indicated room, warranty services i.e. removal of faults and defects during warranty period. 

2. A detailed description of the Object of the contract is included in the Appendix No 1 to the Invitation for submission of the bids dated ………………………… and in the Contractor’s bid.

3. Delivery shall be done at the following address: National Synchrotron Radiation Centre SOLARIS, ul. Czerwone Maki 98, 30-683 Krakow. Responsible person for acceptation of the delivery on behalf of the Purchaser is Mr Andrzej Marendziak , phone: +48 571 445 044, e-mail: Andrzej.marendziak@uj.edu.pl or another person indicated by the Purchaser. The Contractor at the moment of delivery shall also submit a packing list indicating the type and number of delivered devices, including their serial numbers (if applicable), as well as the required documentation of the Object of the contract. At the date of delivery the Purchaser will verify completeness of the delivered devices and carry out a visual inspection in case of eventual damages done during transport. Completion of the delivery will be confirmed by a delivery protocol signed by the Purchaser. Any defect or found damage will be stated in the delivery protocol. 
4. The Contractor shall fulfil all necessary actions to accomplish the Object of the contract indicated in sec. 1 above.
5. The Contractor declares that the Object of the contract (in particular the equipment and components thereof) is new and its purchase and use according to its purpose does not injure any regulations, including the rights of third parties, and it is also compliant with the CE standard for electric equipment safety* (*if applicable).
6. The invitation for submission of the offers, together with its appendixes, as well as the Contractor’s offer are an integral part of this contract. 

7. The Contractor shall deliver the Object of the contract within 6 months counted from a date of the contract signature. 

8. Subcontracts for fabrication of any part of the Object of the contract shall not alter the Contractor’s obligation towards the Purchaser, resulting from the Contract.The Contractor shall be liable for actions and omissions of subcontractors to the same extent as for its own actions and omissions.
9. With delivery, the Contractor shall provide the following documents:
A) Quantitative list of transferred equipment, including in particular: name of the device, manufacturer, year of manufacture, serial number, characteristic performance parameters,
B) Warranty cards for equipment, operating and operating manuals in Polish or English,
C) Approvals, Certificates, Declaration of Conformity, and other documents required by the Invitations.
10. Delivery of the Object of the contract may be provided in parts and invoiced with parts. The Contractor is obliged to notify the Purchaser by e-mail (to address: wojciech.soroka@uj.edu.pl) about the delivery time at least 2 days in advance.
11. Delivery shall be deemed completed when the Object of the contract (its part) has been checked with the requirements of the Purchaser specified in the invitation for submission of the offers, together with its appendixes, as well as the Contractor’s offer and it shall be confirmed by the acceptance protocol without reservation signed by the Purchaser. The Purchaser reserves the right to refuse to sign the acceptance protocol in case the Object of the contract is incomplete, damaged or does not match the parameters specified in the invitation for submission of the offers and the contract.
§ 2

1. Under this contract and the resulting remuneration of the Contractor indicated in § 2 sec. 2 above, the Purchaser acquires an irrevocable and unlimited by time right to use any software necessary for the proper functioning of the Object of the contract, in the scope specified in the art. 75 sec. 2 of the Act of 4 February 1994 on copyright
And related rights (Polish Journal of Laws 2017, item 880, as amended), that is, in the following fields of exploitation:

a. to make a back-up copy if that is necessary for using such computer program; Unless otherwise stated in the contract, the copy may not be used simultaneously with the computer program;
b. to observe, study and test the functioning of the computer program by a person who, in order to learn about its idea and principles, has a right to use a copy of the computer program, if such person is entitled to perform those acts and does it while loading, displaying, running, transmitting or storing the computer program;
c. to reproduce a code or translation of its form within the meaning of Article 74, paragraph 4, subparagraphs 1 and 2, if that is indispensable to obtain the information necessary to achieve the interoperability of an independently created computer program with other computer programs provided that the following conditions are met: 
ca) the acts are performed by the Purchaser or another person having a right to use a copy of the computer program or by another person acting on his/her behalf; 
cb) information necessary for achieving interoperability has not been previously readily available to persons mentioned under letter ca); 
cc) such acts apply only to the parts of the original computer program which are necessary to achieve interoperability.
2. The Contractor grants a non-exclusive license, i.e. the right to use the software to the extent indicated in sec. 1 of this paragraph of the agreement, at the time of signing the acceptance protocol indicated in § 4 sec. 2 of the contract, without reservations and payment of remuneration, referred to § 3 sec. 2 contract, without the need to submit additional statement of will by the parties.

§ 3

1. The Contractor’s remuneration for the delivery of the Object of the contract has been established on the basis of the Contractor’s offer.

2. The total contract price for the Object of the contract is …………………..
3. The Purchaser is a value added tax payer, and its VAT Number is: PL 675-000-22-36.
4. The Contractor is/ is not a value added tax (VAT) payer in the territory of the Republic of Poland and its VAT registration number is: …………………………………..
5. The Purchaser will pay due VAT to an appropriate Tax Office, in case such an obligation enter in force according to the respective VAT law regulations
. 

6. The Purchaser will make partial payments for properly delivered parts of the Object of the contract, in the amount corresponding to the quantity of delivered units and their unit prices in accordance with the offer of the Contractor. Devices are reckoned to have been properly delivered on the date of signing the acceptance protocol without reservations.

7. Payment for the delivered Object of the contract according to the acceptance protocol will be made within 30 days of the delivery of a properly issued invoice to the seat of the unit referred to in §1 sec. 3. In the event that the invoice is delivered before the delivery of the Object of the contract or the date of delivery of the invoice can not be specified, the date of payment will be calculated from the date of delivery of the Object of the contract specified in the acceptance protocol referred to in §1 sec. 11.
8. The Purchaser requires the issuance of a separate invoice for equipment delivered to the diagnostic line:
	Diagnosticline
	 Ilość

	SIP – point 11 of the Appendix No 1 to the Invitation for submission of the bids
	1

	SIP – point 10 of the Appendix No 1 to the Invitation for submission of the bids
	5

	Ion pump controllers - SPCe – point 9 of the Appendix No 1 to the Invitation for submission of the bids
	4

	SPCRack Kit – point 12 of the Appendix No 1 to the Invitation for submission of the bids
	2

	SIP – point 13 of the Appendix No 1 to the Invitation for submission of the bids
	1


9. The Contractor’s remuneration shall be paid by a bank transfer to the bank account indicated on the invoice.

10. The payment place is the Purchaser’s bank.

11. The invoices shall be delivered to the SOLARIS office: ul. Czerwone Maki 98, 30-392 Kraków or sent be email to: sekretariat.synchrotron@uj.edu.pl and wojciech.soroka@uj.edu.pl
§ 4

1. The Contractor shall deliver the Object of the contract without defects, and is obliged to verify compliance of the symbols (numbers etc.) placed at the delivered devices with those stated in a guarantee document (the guarantor declaration) indicated in the sec. 3 below. The Contractor shall also verify the status of seals and any other security measures, if they were used. 

2. The Contractor shall assure delivery of the Object of the contract covered by a manufacturer’s guarantee valid for at least 24 months after delivery date, and respecting the Purchaser’s requirements stated in the sec. 3 below.

3. The Contractor at the time of delivery shall submit a guarantee document (the guarantor declaration), which text has to include at least the following information:

a) The guarantor name and address, or its representative in Poland.

b) The period of guarantee counting from a date of delivery confirmed by a delivery protocol.

c) Declaration that in case of repair, the warranty time shall be automatically extended by a period of repair time. 

d)  Territorial coverage of the guarantee.

e) The Purchaser’s rights under guarantee in case of defect or fault, in particular:

i. The declared reaction time (i.e. start of a necessary service action, or remote, by e-mail or phone, solving of a problem) counted from a moment of a defect notification (by phone or e-mail), excluding public holidays, but not longer than 3 working days.

ii. The declared repair action time or replacement of a faulty device for a new one, assuming that it cannot be longer than delivery time, i.e. 4 months.

f) Declaration that guarantee services shall be provided by a manufacturer or its authorized service, at the guarantor expense including shipping of a faulty element to the place of repair and back to the Purchaser,

g) Declaration that in case any element of the Object of the contract was two times a subject of repair, the Purchaser may demand its replacement for a new one and free of defects.

4. In case the guarantor does not realize its guarantee obligations, the Purchaser has the right to ask a third party to remove the defect at the Contractor’s risk and expense, what does not exclude the other rights of the Purchaser under this contract. In such a case, the Contractor shall cover the repair cost within 14 days after the Purchaser’s request accompanied by a proof of payment.

5. The Purchaser undertakes to comply with the conditions of exploitation specified by a manufacturer in the guarantee documents and/or manual instruction provided by the Contractor, to the extent that it is not in conflict with the provisions of this paragraph of the contract.
§ 5

1. The Parties reserves the right to demand contractual penalties for the improper or inconsistence with the Contract terms, performance of the contractual obligations.

2. The Contractor, with the restriction as in the sec. 3 below, shall pay the Purchaser a contractual penalty in following cases:

a) withdrawal from the Contract by one of the Parties due to reasons not attributed to the Purchaser, in the rate of 10% of the total Contract price net according to the § 3 sec. 2 of the contract.

b) delay longer than 10 working days in delivery of the Object of the contract. The penalty rate is 0,2% of the net value of undelivered parts, estimated according to the § 3 sec. 2 or the Contractor’s offer, counted for each day of delay starting from its first day after the deadline as in the § 1 sec. 7. The maximum level of delay penalty is 10% of the total contract value as in the § 3 sec. 2. 

c) delay longer than 10 working days in removal of defects found at the moment of delivery takeover. The penalty rate is 0,2% of the net value of defected part, estimated according to the Contractor’s offer. The penalty shall be calculated for each day of delay in respect to the deadline date determined by the Purchaser, but  not more than 5% of the total contract value as in the § 3 sec. 2. 

d) delay longer than 10 working days in removal of defects found during the warranty period. The penalty rate is 0,2 % net value of the defected part, estimated according to  the Contractor’s offer. The penalty shall be calculated for each day of delay in respect to the deadline date determined by the Parties or by a guarantor, but  not more than 5% of the total contract value as in the § 3 sec. 2.

3. The maximum accumulated level of the contractual penalties which the Contractor would have to pay to the Purchaser is 20% of the contract net price as in the § 3 sec. 2.

4. The Purchaser has the right to deduct the eventual penalties from an invoice which has to be paid and has the right to demand compensation on the basis of general rules of Civil Code, over the contractual penalties.

5. The claim for payment of contractual penalties becomes due from the day following the date on which the actual circumstances set forth in this contract give rise to the calculation of the contractual penalties.
6. Any payment of contractual penalties does not release the Contractor from obligation to complete this contract.

7. The Contractor is not entitled to compensation for withdrawal from the Contract by the Purchaser due to fault of the Contractor. 

8. In case of withdrawal the Contract, the Parties shall retain the right to execute contractual penalties.
§ 6

1. Apart from the situations regulated by the act of 23rd April 1964 – Civil Code, the Purchaser may withdraw from the Contract within 21 days from the date of being informed of the occurrence of the following circumstances:

a) The liquidation proceedings in respect to the Contractor has started,

b) The charging order of the Contractor has been made,

c) In case the Contractor due to its insolvency is not able to regulate its financial debts  for a period of at least 3 months,

d) The Contractor’s delay in delivery of the Object of the contract in respect to the deadline as stated in the § 1 sec. 7 is longer than 30 calendar days.

e) The delivered Object of the contract does not meet the contractual requirements and in an additional given by the Purchaser deadline not longer than 30 days, the Contractor does not fulfil its contractual obligation.

f) In the event of major financial difficulties of the Contractor, in particular the occurrence of bailiffs or other claims of authorized bodies with a total value exceeding PLN 200,000.00 (in words: two hundred thousand zloty);
2. Any withdrawal from the Contract shall be done in writing under pain of nullity of such a statement and shall include a justification. 

3. In the case of withdrawal, the Parties retain the right to demand contractual penalties.

4. The Purchaser reserves the right to withdraw from the Contract only with respect to some specified parts of the Subject of Contract, retaining the ownership of remaining parts of the Subject of Contract. To the extent that the Party has not withdrawn from the Contract the provisions of the Contract, in particular those concerning payments and warranty, shall remain in force.

§ 7

1. In the event of a Party being prevented from fulfilling of all or part of the obligations under this Contract due to force majeure, the said Party shall immediately inform the other Party about it. In such a case, the Parties shall agree the way and terms of the contract continuation or the contract will be terminated.

2. As the force majeure the Parties understand unexceptional events over which the Party has no control and which the Party could not reasonably have been expected to foresee and prevent, in particular: a war, a state of emergency, a flood, a fire or a fundamental change in the socio-economic situation.

3. The deadlines stated in this contract shall be suspended for a period of time, for which the force majeure prevented contract realization. 

§ 8

1. Any statements of will of the Parties shall be made in writing under pain of nullity and submitted by a registered letter or with a confirmation of delivery. 

2. The mail correspondence shall be made at the below listed addresses of the Parties:

a) National Synchrotron Radiation Center SOLARIS 
Ul. Czerwone Maki 98, 

30-392 Kraków, Poland.

and

b) ……………………….

3. The Parties undertakes to inform each other by a registered letter about any change of its mailing address as in the sec. 2 above within 7 days from the change of it, otherwise the correspondence sent on the last known address shall be deemed as delivered.

§ 9

1. The Parties mutually consent to change the contract through an appropriate annex, under the pain of nullity, with retaining the unchanged price, in following situations:

a. Extension of the deadline for completion of the Contract, due to reasons attributable to the Purchaser, in particular when the place of installation is not ready for it, or due to reasons being beyond the Parties control caused by a force majeure as stated in the § 7. 

b. Extension of the deadline for completion of the Contract, due to reasons attributable to the Contractor, in particular due to delays of its subcontractors in performing of theirs contractual obligations in respect to the Contractor. Amendment of the foregoing deadlines, is made at the Contractor’s request and requires the Purchaser’s approval. The Purchaser may refuse acceptation when the foregoing amendment would expose him to an inconvenience associated with exploitation of the synchrotron, or may incur losses related to e.g. a risk of losing the specific subsidy for this purchase. 

2. The Eventual invalidity of one or more of the Contract’s provision, does not affect the validity of the Contract as a whole. If such a situation occurs, the Parties will strive to replace an invalid part of the Contract with a new provision which is coherent with the objectives of this Contract and its other provisions, or the original contract provision in case the contract was amended in breach of § 10 sec. 1.

§ 11

1. Neither this Contract nor other rights and obligations hereunder shall be assigned or otherwise transferred to a third party by one Party without prior written consent of the other Party. In particular, the Contractor is not entitled to transfer its claims arising from this Contract to third parties without the prior written consent of the Purchaser.

2. Any changes or supplements to the contract may be done through a mutual consent of the Parties and in a written form under pain of nullity.

3. In matters not stipulated herein, the provisions of the act of 23rd April 1964 – Civil Code  [Polish Journal of Laws of 2017, item 459 as amended]) shall apply. 

4. Any disputes resulting from this Contract shall be subject exclusively to the Polish court competent for the Purchaser’s place of residence.

5. The Contract has been written in four (4) copies – two (2) in Polish and two (2) in English and each Party receives one (1) copy in each language. 

.........................................                                      .....................................

The Purchaser





The Contractor
Pozostałe zapisy zaproszenia oraz terminy składania ofert nie ulegają zmianie. 
Z poważaniem
Artur Wyrwa  
Otrzymują:

1. Strona internetowa;

2. a/a.
�Jeśli dotyczy.


�Ifapplicable.
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